
  

 

Dashaka 18 

जात�य �ुवकुल एव तु�गक�त�- 
र�ग�य �जिन सुत: स वेननामा । 
य�ोष�िथतमित: स राजवय�- 
��व�पाद ेिनिहतमना वन ंगतोऽभूत ्॥१॥ 

जात�य �ुवकुल-ेएव 
who was born in the line of Dhruva itself 

तु�ग-क�त�:-अ�ग�य 
to Anga of great fame 

�जिन सुत: स वेन-नामा was born the son named Vena 

यत-्दोष-�िथत-मित: saddened by whose evil deeds 

स: राजवय�:- that noble king 

�वत-्पाद ेिनिहत-मना with his mind fixed on Thy feet 

वन ंगत:-अभूत ्
took to the forest 

In the line of Dhruva was the very famous king Anga whose son was Vena. Distressed at 

the evil nature of his son, the noble king took to the forest with his mind fixed on Thy lotus 

feet alone. 

पापोऽिप ि)िततलपालनाय वेन: 

पौरा+ै-पिनिहत: कठोरवीय�: । 
सव�0यो िनजबलमवे स23शंसन् 



भूच6े तव यजना7ययं 7यरौ�सीत ्॥२॥ 

पाप:-अिप 
though evil minded 

ि)ित-तल-पालनाय 
for the governence of the country 

वेन: पौरा+:ै-उपिनिहत: by the leading citizens, Vena was made the king 

कठोर-वीय�: being of very great prowess 

सव�0य: िनज-बलम-्एव 
to all his might alone 

स23शसंन ्
boasting about 

भूच6े 
all over the earth 

तव यजनािन- sacrifices to Thee 

अयं 7यरौ�सीत ्
prohibited 

Though evil minded, Vena who was of great prowess was made the king by the leading 

citizens for the governance of the country. He always boasted of his strength and 

prohibited the practice of all forms of Thy worship and sacrifices. 

स23ा: ेिहतकथनाय तापसौघे 
म<ोऽ7यो भुवनपितन� क=नेित । 
�वि>7दावचनपरो मुनी?रै�त:ै 

शापा@ौ शलभदशामनािय वेन: ॥३॥ 

स23ा: े
approaching him 



िहतकथनाय 
to advise him in regard to right conduct 

तापस-औघ े
when a group of sages 

म<:-अ7य: भुवनपित:-न क=न-्इित 
other than me there is no lord of the earth saying thus 

�वत-्िन7दा-वचन-पर: indulging in defaming Thee 

मुनी?रै:-त:ै by those great sages 

शाप-अ@ौ in the fire of their curse 

शलभ-दशाम-्अनािय 
was destroyed like a moth 

वेन: Vena 

When a group of sages approached him to advise him as to the right conduct, he indulged 

in abusing Thee declaring that there was no other ruler on the earth other than himself. 

The enraged sages cursed him. In the flame of the curse Vena was destroyed like a moth. 

त>ाशात ्खलजनभी-कैमु�नी7E-ै 

�त7माFा िचरपGररि)त ेतद�गे । 
�यHाघ ेपGरमिथतादथो-दIडा- 
�ोद�Iड ेपGरमिथत े�वमािवरासी: ॥४॥ 

तत-्नाशात् because of his death 

खलजन-भी-कै:- मुनी7E:ै- afraid of the wicked people, the great sages 

तत-्माFा िचरपGररि)त ेतत-्अ�गे 
from his body preserved by his mother for a long time 



�यH-अघे removed sins 

पGरमिथतात-्अथ-उ-दIडात-् by churning his thighs 

दोद�Iड ेपGरमिथत े
then (when) the hands (were) being churned 

�वम-्आिवरासीत ्
Thou manifested Thyself 

After his distruction, the sages feared that the absence of a ruler would lead to the tyranny 

of wicked people. So they took the body of Vena from his mother who had preserved it for 

a long time and churned the thighs. Thus his body became sinless. Then when his arms 

were churned, from there Thou appeared (in the form of Prithu). 

िवMयात: पृथुGरित तापसोपOदP:ै 

सूता+ै: पGरणुतभािवभूGरवीय�: । 
वेना�या� कबिलतस2पद ंधGरFी- 
मा6ा7तां िनजधनषुा समामकाषS: ॥५॥ 

िवMयात: पृथ-ुइित 
famous as Prithu 

तापस-उपOदP:ै thus being advised by the great sages 

सूत-आ+:ै the minstrels and others 

पGरणुत-भािव-भूGर-वीय�: sang in praise of Thy future achievements 

वेन-आ�या� tormented by Vena 

कबिलत-स2पद ंधGरFीम-् the earth who had withdrawn her resources into her interior 

आ6ा7ताम ्िनज-धनुषा was attacked by Thy arrow 



समाम-्अकाषS (and was) made even 

This was the famous incarnation of Thee as Prithu, the sages declared thus. The minstrels 

and others sang in praise of Thy future achievements. The Earth who had withdrawn all her 

resources into her interior because of the oppression of Vena, was attacked by Thy bow 

and arrow, and was made to yeild back the resources. 

भूय�तां िनजकुलमुMयव�सयुU�यै- 

द�वा+:ै समुिचतचा-भाजनेष ु। 
अ>ादी7यिभलिषतािन यािन तािन 

�वVछ7द ंसुरिभतनमूददूहु��वम ्॥६॥ 

भूय:-तां then the earth 

िनज-कुल-मMुय-व�स-युHै:- with the leader of each group as the calf 

दवे-आ+:ै by the gods and others 

समुिचत-चा--भाजनषे ु
in appropriate special vessels 

अ>ादीिन-अिभलिषतािन 
food and other things as desired 

यािन तािन 
this and that 

�वVछ7द ं
unhesitatingly 

सुरिभ-तनूम ्
(the earth) in the form of Surabhi (the celestial cow) 

अददूहु: �वम ्
Thou milked 

Thou then made the gods and other species of beings to freely milk the Earth who had 



become like the celestial cow Surabhi. The leaders of the different groups of gods and 

others acted as calves milking their desired requirements in appropriate special vessels. 

आ�मान ंयजित मखै��विय िFधाम- 

>ारYध ेशततमवािजमेधयागे । 
�पधा�ल:ु शतमख ए�य नीचवेषो 
Z�वाऽ? ंतव तनयात ्परािजतोऽभतू ्॥७॥ 

आ�मान ंयजित मख:ै-�विय 
as Thou were sacrificing to Thyself by Yanjyas 

िFधामन-् O Lord of the three worlds! 

आरYध ेशततम-वािज-मेध-यागे 
(and) at the starting of the hundredth Ashwamedha Yanjya 

�पधा�ल ुशतमख: jealous Indra 

ए�य नीचवेष: came as a barbarian 

Z�वा-अ?ं stealing away the horse 

तव तनयात ्
by Thy son 

परािजत:-अभूत ्
was defeated 

O Lord of the three worlds! As Thou (as Prithu) were performing sacrifices to Thyself, and 

were to begin the hundredth Ashwamedha Yanjya, Indra became jealous. In the guise of a 

lowly person he stole the Yanjya horse. He was then defeated by Thy son (Vijitashwana). 

दवेे7E ंमु\Gरित वािजन ंहर7त ं

व]नौ त ंमुिनवरमIडल ेजु^षौ । 
-7धाने कमलभवे 6तो: समा:ौ 



सा)ा_वं मधुGरपमु)ैथा: �वयं �वम ्॥८॥ 

दवेे7E ंमु\:-इित 
Indra again and again thus 

वािजन ंहर7त ं
who was stealing the horse 

व]नौ त ं
in the fire, him 

मुिनवर-मIडल ेजु̂ षौ when the sages were about to offer as oblation 

-7धाने कमलभवे 
prevented by Brahma 

6तो: समा:ौ at the end of the Yanjya 

सा)ात-्�वं 
Thou in front of Thee (Prithu) 

मधुGरपुम-्ऐ)था: saw Madhuripu (Maha Vishnu) 

�वयं �वम ्
Thyself Thou 

Indra who was again and again trying to steal the sacrificial horse, was about to be offered 

into the fire by the sacrificing sages, but they were restrained to do so by Brahmaa. When 

the sacrifice was completed Thou as Prithu saw Thyself manifested in Thy real form as 

Vishnu, the slayer of the demon Madhu. 

त�<ं वरमुपल0य भिHमकेां 
ग�गा7त ेिविहतपद: कदािप दवे । 
सF�थ ंमुिनिनवह ंिहतािन शंस- 

>ैि)bा: सनकमुखान ्मुनीन् पुर�तात ्॥९॥ 

तत-्द<ं वरम-्उपल0य 
getting a boon given by Him 



भिHम-्एकां firm devotion 

ग�गा-अ7त ेिविहत-पद: कदािप 
on the banks of Gangaa having established residence, once 

दवे 
O Lord! 

सF�थ ंमुिन-िनवह ं
to the group of sages who were doing Yanjya 

िहतािन शंसन्- preaching spiritual welfare 

ऐि)bा: (Thou as Prithu) saw 

सनक-मुखान ्मुनीन ्पुर�तात् the sages Sanaka and others in front 

O Lord! After getting firm devotion alone as a boon from Him (Vishnu), Thou established 

Thy residence on the banks of Gangaa. Once as Thou were expounding Dharma to the 

sages who had assembled there for Yanjya, Thou saw the Sanaka and other sages before 

Thee. 

िवdान ंसनकमखुोOदत ंदधान: 

�वा�मान ं�वयमगमो वना7तसेवी । 
त<ादUृपथृुवपरुीश स�वरं म े

रोगौघ ं3शमय वातगेहवािसन् ॥१०॥ 

िवdान ं
the (ultimate) knowledge 

सनक-मुख-उOदत ं
imparted by Sanaka and the other sages 

दधान: receiving 

�व-आ�मान ं�वयम-्अगम: Thou attained Thy own self 



वन-अ7त-सेवी living in the forest 

तत-्तादक्ृ-पृथु-वप:ु-ईश 
O Lord! Of such nature embodied as Prithu! 

स�वरं म े
hastily my 

रोगौघ ं
all ailments 

3शमय 
eradicate 

वातगेहवािसन ्
O Lord of Guruvaayur! 

Receiving the ultimate knowledge imparted by Sanaka and other sages, and living in the 

forest, Thou realised Thy own self. O Lord of Guruvaayur! Who embodied Thyself as Prithu! 

Be pleased to quickly cure me of all my ailments. 

 

 


